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PROSODIC FEATURES OF THE LINGUISTIC TOLERANCE
IN THE GENERAL PROCESS OF GLOBALIZATION

Yurova Tat'yana Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pyatigorsk State Linguistic University
Tatyana-Yurova@rambler.ru

The article discovers the meaning of the concept “linguistic tolerance” in the globalization epoch and argues for the necessity
to study this phenomenon in the political discourse. Understanding the means representing linguistic tolerance in the political dis-
course, the conception of the mechanisms to express it and developing the clear definition of this phenomenon are the important
components under the conditions of the modern society which is characterized by the growing violence, aggression, intolerance.

Key words and phrases: globalization; linguistic tolerance; political discourse; expression patterns; phonetic level; prosodic
characteristics.

YK 372.881.111.1
Iegarornueckue HayKu

Cmambsa packpviéaem codepicanie NOHAMUS «NAPA20SUKA» KAK HOB020 N0OX00d K CAMO0OPA308AHUI0 U «PABHO20-
2UKA» KaK AGeHUs. cAMOOpeanusylouje2ocs obyuenus 6 cemu Mumepuem. OcHO8HOe 8HUMAHUE ABMOPLL AKYEHMUPYIOM
Ha peanusayuu OAHHO20 NOOX00A 6 0b1ACMU U3VYEHUS UHOCPAHHBIX A3bIKO8 U NOBbIUEHUS NPOPeCcCUOHANIbHOU
KOMnemenmHocmu npenooasamerneli UHOCMPAHHLIX A3bIK08, Komopas ocywecmensiemcs 8 cemu Humepuem 6 pam-
Kax O0estmenbHOCmu UHIMepHem-coooujecms (U3yHaiowux aHeIuiCKull sI3blK U npenooasamenell AHeIuticKo20 A3blKa).

Knrouesvie crnosa u ¢pasvi: paBHOTOTHKA; IMaparornka; caMoo0pa3oBaHue; BeOWHApP; WHTEPHET-COOOIIECTBO; TPO-
(beccruoHanbHasi KOMIIETEHTHOCTD; H3Y4Y€HHE HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Suenko FOnus CepreeBHa, K. 1eI. H.
IleBuoBa Exarepuna Queropna
FOoicnviit pedepanvuviil ynusepcumem
Julia_yatsenko@mail.ru

MAPATOI'MKA KAK HOBEHIIUI MTOJIXO0/
K CAMOCTOSITEJIbHOMY U3YUEHUIO MIHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
M MMOBBILIEHHUIO TIPO®ECCHOHAJIBHON KOMIIETEHTHOCTH®

B coBpeMEHHOM KOHTEKCTE CTAHOBJIEHHE YEJIOBEKA KaK CIICLHAIIICTA B OIPE/ICJICHHOM 001acTh TpeOyeT IOCTOsH-
HOT'O CaMOpPAa3BUTHS U COBEPLICHCTBOBAHUS CBOMX NpodeccHoHaNbHBIX KoMIeTeHIni. Ha ceropusamHnii neHs npo-
61eMa 1pogecCHOHaIBHOTO CAMOPa3BUTHs OCTPA KaK HUKOTJA, TAK KaK MMEHHO ITOCTOSHHO pa3BHBAIOIIUECS CIie-
IHAJIMCTHI BOCTPEOOBaHBI HA COBPEMEHHOM PBIHKE TPYAA.

VY4uTeIBasg COBPEMEHHYIO MTOTPEOHOCTh B CaMOOOPAa30BaHUH M BEYHYIO HEXBATKy BPEMEHH Ha MOCEIICHUE Kyp-
COB, OIMUPAsCh HA HOBewme TexHonoruu, [xozed Kopuenn n Yapnes xxeddpu Janodd pazpadoramu B 2011 r.
a0COITIOTHO HOBBIH MOJXO0 K caM000pa30BaHUIO — Maparoruky / paragogy [3].

[Taparoruka — Teopust «IPOU3BOICTBAY yIeOHON AEATEITFHOCTHA B KOHTEKCTE TOPU3OHTAIEHON MOJICITH «PaBHBIA —
PaBHOMY», OIMCHIBAIOIIAS MPHUHIMIBI B3aMMOACHCTBUS PABHOIIPABHBIX YYAaCTHHKOB O€3 SBHBIX IIPENOaBaTEINCH,
MO3BOJISIIOIIMX OPraHM30BaTh COBMECTHOE yueHHE W B3aMMHoe oOydeHue. [laparoruka, kak TeopHsi COBMECTHOTO
YUYEHHs], pelIaeT 3a1avy, CBI3aHHYIO C aHAJIM30M M COBMECTHBIM (DOPMHUPOBaHHUEM 00pa30BaTEIbHON CPEJIBI.

[Maparoruka 3ano)uaa METOAMUECKHE OCHOBBI PABHOTOTHKH / peeragogy. TepMUH «paBHOTOTHKA» O3HAYAET JIF0-
0oe camoopraHu3yrouieecs: B3auMHoe 00y4eHHE B CHCTEME «PaBHBIH — PAaBHOMY», OCYLIECTBIISIEMOE UCKIIIOUHTEIILHO
B cetu Unrepuer [2]. [IpenogaBaTens kak TakoBOM JIMOO OTCYTCTBYET, JIMOO BBITIONHSIET (YHKLIUIO HACTaBHHKA U
MIPUHUMAET y94acTHE KaK SKCHepT U coBeTYMK. OOS3aHHOCTH XK€ PACTIPEACIICHBI B PABHON CTEIIEHN MEKIY «yICHUKAMIDY
T10 B3aMMHOI JJOTOBOPEHHOCTH, M OTBETCTBEHHOCTH 3a CTEIICHb YCBOCHHS 3HAHUH JI)KUT HA CAMOM YUCHHKE.

PaBHOTOrHMKa — 3TO HE KOHKPETHAS TEOPHS, a SBJICHHE (CaMOoOpraHu3yomieecst o0yueHne B ceTi VIHTepHET); 3T0
MIpaKTHYeCKas IeSTEeIbHOCTh 10 CO3JaHNI0 M (YHKIIMOHUPOBAHMIO Y4eOHOW rpynmsl. Jpyrumu ciioBamu, maparo-
THKa — 3TO TEOPHsI, PABHOTOTHKA — MIPAKTHKA.

Llenbro maHHOM pabOTHI IBMUIIOCH MCCIIEIOBAHHE IIPOIIECCa CAMOOPTAHU3YIOLIETOCs B3aUMHOTO O0y4YEHUs B CETH
WutepHer B pamkax camooOpasoBanus. Ilepen coGoif MBI cTaBWIM 3agady: H3YYUTh NPHHLIUIBI MAparorvKy
1 (pyHKIMOHUPOBaHKE PAaBHOTOTUKHM HAa MpPUMEpE JEATeIbHOCTH MHTEPHET-COOOIIECTB, B TOM YUCIE U MperojjaBa-
TeJe aHIIMUCKOrO sA3bIKA.

© Sluenko 1O. C., llleenora E. O., 2015
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BbIIeSIFOT TSITh MPHUHIUIIOB MAparoruku, KOTOPBIE SIBISIOTCS alalTUPOBAHHBIMH NPUHIIMIIAMYU aHAPArOTUKU
M. 1I. Hoyi3a [35, p. 43]:

1) KonTekct kak AeneHTpanu30BanHbIi neHTp. / Changing context as a decentered center. C TOUYKH 3peHHS TPOEK-
THUPOBaHMS YUeOHON NESTeNFHOCTH B KOHTEKCTE B3aMMHOTO OOYYCHHS, NAHHBIA MPHHIWI ITOJIYEPKUBACT BaXKHOCTH
MTOHUMAaHUS UJIeN «KOJJIEKTUBHOTO KOHTEKCTa B IBIDKCHHUI, T.€. KOHTEKCTA, ONPECIIIONIEr0 U MOIepKUBAIOIIETO
pa3NUYHBIC THITHI MHTEPAKIINH U JEATSIFHOCTH yUalIuXCs. YYacTHHKH YaeOHOTO mporecca, OMoCpe0BaHHOTO HH(DO-
KOMMYHHUKAIITHOHHBIMH TEXHOJIOTHSAMHE, OCYIIECTBILIIOT COBMECTHOE MPOCKTHPOBAHNE M CO3MAaHHE OOIIETo y4eOHOTO
MpoCTpaHCTBa B ceTH MHTepHET; pa3padaThIBalOT, JOTIONHSIIOT U M3MEHSIIOT HEOOXOAUMBIN Yy4eOHBII KOHTEHT, B pe-
3yJbTaTe Yero U MPOUCXOAUT HOPOXKICHUE U YCBOCHHE 3HaHHUH, ()OPMHUPOBAHIE YMEHHI U HAaBBIKOB,;

2) Mera-yueHue KaKk UCTOUYHUK 3HaHUs. /| Meta-learning as a font of knowledge. CoriacHo TaHHOMY MIPUHITUILY
CyOBEKThI B3aUMHOT'O OOYYEHHUS yUaTCsl yYUThCS, T.€. OTBeuaTh Ha Bompockl: «Uro? Kak? Korna? 3auem?», yuuts;
MOJJIEP)KUBAIOT JIPYT JPYyra B CTPEMIJICHHH K YUEHHIO; MPOTHO3UPYIOT CBOKO YCIIEBAEMOCTh Ha OCHOBE YK€ YCBOCH-
HOTO H JIOCTUTHYTOT'0;

3) Bce paBHbL, HO 1pu 3TOM Bce pasHble. / Peers are equals, but different. JlaHHBIH NPUHLAI pEIIONaraeT, ¢ OJl-
HOH CTOPOHBI, OCMBICTICHHE YYaIlIUMICS TPOTHBOIIONOKHBIX TOYEK 3PEHIS; a ¢ JAPYroi — mpaBo BBEIOOpa paboTaTh
B HEOOIIBIIION 3aMKHYTOH TPYIIIIE WM, HATIPOTHB, B TPYIIIE, KOTOpas SBISIETCS YaCThIO HEKOETO OOJBIIEro COOOIIECTRA;

4) VueOHas IesTeTBHOCT paclpe/ieieHa i HelnHelHa. / Learning is distributed and nonlinear. meetcs B BUILY
CaMOCTOSTEIIFHOE OIIPEIeIICHIE yIaIlluMUCS COOCTBEHHOTO TEMIIa U TPACKTOPHUHU YICHHUS B YIeOHOH cperie;

5) Bomtotu meury u ouHuCH! / Realize the dream if you can, then wake up! JlaHHBIA TPUHIAI TPOSBIIACTCS
B YMEHHUH yYaIUXCsl CTABUTH mepen co0oil yueOHbIe eI, MOTHUBHPOBATE ce0s Ha UX JTOCTHIKEHHUE, OICHUBATH Pe-
3yIbTAT M MEPEXOIUTH K JOCTIKCHHIO CICAYIONIHX Tieneit [4].

B cooTBeTCTBUM C MPUHIMIIAMU MAPArOTHKH BBIIEISIOT TpH (GOPMBI IOCTPOCHHUS yUEOHO# IesITeNbHOCTH U B3a-
MMOJICUCTBUSA yuanuxcs [2]:

1) nepBas hopma «yuenuk—yueHux» NMPEACTABIICT cOOOW B3aUMOJEHCTBHE y4alluxcs / CTYJCHTOB B COLMAIIb-
HBIX CETSIX MPH BBINOJHEHUH JOMAIHero 3a1aHus B Gopme npoekra. Hanpumep, npoekt IOxHoro ¢enepansHoro
YHHBEPCHTETA IS CTYJICHTOB U yYaIlUXCs CTapIINX KiaccoB mkoin «[Ipurnamaem Bcex Ha mpa3gHuk» [1]. ensio
JIAHHOTO NPOEKTa OBIJI0 3HAaKOMCTBO C HALMOHAJIBHBIMHU OCOOCHHOCTSIMH HOATOTOBKH M MPOBEIEHUS NPa3HUKOB
cTpaHbl u3ydaemoro si3bika (BenmkoOpuranuu, CLIA, I'epmanny, ®@paHunu) MOCPEICTBOM: CO3AaHHUS THUIIEPTEK-
CTOBOTO pecypca B ceTu VIHTEpHET ¢ TEeKCTOBBIM, aynuo, OTO W BHJIEO MaTepuallaMM; HAILKUBAHUS KOHTaKTOB
B ceTH VIHTEpHET CO CBEPCTHHKAaMH U3 JIPYTUX CTPaH, UCIOJB3Ysl Pa3INYHbIE COBPEMEHHbIE COI[MANbHBIC CEPBUCHI
W CpeJICTBa CHHXPOHHON M aCHHXPOHHOW KOMMYHHKAIIUK B ceTH MHTepHeT;

2) BTOpas GopMa «yuumenb—yueHuKu» WIN B3aUMOJICHCTBUE YIUTENs (B POJIM Taparora) ¢ ydeHHKaMu B CO-
[THATBHBIX CETSAX B IEJIX OOIIEHHS B IPEIMETHOM KOHTeKcTe. Hampumep, npoekT «I pakJaHCTBEHHOCTH depe3 aes-
tenpHOCTEY («Learning through service»), ocymecteisiemsrit FOXHBIM (enepaTbHBIM YHUBEPCUTETOM U aMEpHUKaH-
CKUM yHHBepcuteToM mrata Muccypu B ropone Cent Jlync B 2014-2015 rT., B paMKax KOTOPOTO pPOCCHICKHE
W aMepHKAaHCKHE YYaCTHUKU M3ydald MaTepHalibl, IpeACTaBICHHBIE CBOUMH IaparoraMu, o0CyKIaal UX HOCpel-
CTBOM BeOCpencTB cHuHXpoHHOW KoMMmyHuKaimu (Skype, Google Handouts u ap.); acHHXpOHHONH KOMMYHHUKAIIH
B COLIMANLHON CceTM BKOHTaKkTe Ha TeMbl, M3yyacMble B TEUCHHE HENETH M Ha aOCOJIIOTHO OTBJICYECHHBIE TEMBI
https://vk.com/club77360478; mybnukoBaiu 3cce U Mpe3eHTauu B cetu https://prezi.com/mmw3Inc7mqh0/service-
learning-sfedu-2014 u T.1. Llenbto qanHOTO MpOEKTa OBUIO BOCIMTAHUE MATPUOTH3MA U TPAXKIAHCTBEHHOCTH Y y4a-
IIUXCSl Yepe3 I03HAaHUE CBOEH KyJIBbTYPHI M KyJIbTYp IpYTHUX cTpaH [6];

3) Tperbs dopMa «yuumenb—yuumenby WIM B3aUMOAEHCTBUE B CETEBBIX COOOLIECTBAaX, B KOTOPBIX KOJIJIETH
COBMECTHO OCYILIECTBIIIIOT IMOBBINICHHE KBanmu(pukaruu. Hampumep, NesTeTbHOCTh MEXIyHApOIHOTO WHTEPHET-
coobmiecTBa MperogaBaTeNe aHTIMHCKOTO SI3bIKa, UCTIONB3YIOMHX HH(POPMAaIMOHHBIE 1 KOMMYHHKAIIMOHHEIE TEX-
HOJIOTHH B cBoeil pabote, Webheads in action [8]. YdacTHHKH JaHHOTO COOOIIECTBA COBMECTHO 3aHIMAIOTCS TIOUC-
KOM U H3yYeHHEM 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB, HHTEPHET-CPEICTB U CEPBHUCOB, BEAYT OOCYXKICHUS, NEIATCSA yIeo-
HBIMA HapaOOTKaMH, OPTaHU3YIOT BEOWHAPHL.

OcrtaHoBUMCsl Ha (popMe B3aUMOACHCTBUS yuumenb—yyumens 0oiee moapoOHO, PUBEAs B IPUMEP MHTEPHET-
coobmectBa TESOL's Electronic Village Online («3nexTpoHHas qepeBHs», oprannzyemMas MexayHapoIHOH acco-
[MaIuei mpemnoraBaTesiei aHTJIMHCKOTO S3bIKa Kak HHOCTPAaHHOTO) [7].

Tax Ha3zpiBaeMasi «DJIEKTPOHHAS ACPEBHS MPEICTABISACT COOON MIECTHHEAEIBHYIO CECCHIO, ITPOXOIITYI0 Kax-
IIBIN TOA B ceTn IHTEpHET ¢ cepeAnHBI SHBapS 10 cepennHy (heBpajsi M OPHEHTHPOBAHHYIO Ha MpeTioaBaTeneii an-
TJIMHACKOTO SI3BIKA, JKETAOIINX Y3HATH 00JbIIe 00 3G (HEeKTUBHOM HCIOJIB30BAHUN KOMITBIOTEPHBIX 00YJaIOMINX TeX-
HOJIOTUW B CBOEM NMPAKTUYECKOU AesTeabHOCTH. [laHHas ceccusi BKIIOUYAET HECKOJBKO TPYIIN M0 MHTEpecaM, KOTO-
pBIE OT T0/1a K F'OY BapbUPYIOTCS U TIOTIOJIHSIOTCS! HOBBIMH.

Tak, B Teuenne ceccun 2015 r. paboranu cienyromue rpynmst: Using Moodle as a Bridge to Blended Learning,
Creating eTextbooks, Dream Act: What Teachers Can Do, EVO Minecraft, MOOC, Flipped Learning, ICT4ELT,
Moodle for Teachers, Teaching Pronunciation Differently u np.

Kaxnas w3 rpynn Kypupyercst MoJeparopaMy — OIBITHBIMH HPENOAaBaTeIIMH, UMEET YETKYI0 CTPYKTYpYy
U ONpEeJIeNICHHBIH «y4eOHBIH IIaHy», BKIIOYAIOIIUH 3aJaHus], PEKOMEHYeMYIO JUIl U3YUSHHMs JINTepaTypy, paciuca-
HHE W TEeMaTHUKy BEOMHAPOB M T.I. MOAEpaTopoM WM MOMOIIHHUKOM MOJEpaTopa, (YHKIHUH KOTOPHIX 3aKIIOYCHBI
B OKa3aHHUHY TIOMOIIM CBOMM KOJIJIETaM, MOKET CTaTh JF0O0H yKeIaromuni.
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Pabota ka0l rpynisl pa3ouBaeTCcsl Ha HECKOJIBKO 3TanoB. [IepBbIM 3TarioM SIBISIETCSI 3HAKOMCTBO, BO BpEMsI
KOTOPOT'0 peasn3yloTcs TPH MPUHINIA NaparoruKy: BCe PaBHbBI, HO IIPH 3TOM BCE Pa3HBIE.

Ha BTOpOM 3Tare y4acTHHKH 3aHIMAIOTCSI HEMOCPEACTBEHHO MO MPOGIITIO CEKIMH, TECHO B3aNMOACHCTBYSI IPYyT
¢ Ipyrom u Mojepatopamu. BzaumoaelcTBre KOJUIET, YUUCIO KOTOPBIX MOXKET JOXOJUTH 0 HECKOIBKUX COTEH ue-
JIOBEK CO BCEr0 MHUPA, OCYIIECTBIAETCS B CHHXPOHHOM M aCHHXPOHHOM DPEXHME B COLMAIBHBIX ceTsix (Googlet,
WizIQ, Edmodo, Yahoo groups), 6morax (Edublogs), Buku (PBWorks, Wikispaces), popymax; ¢ npusiedeHHeM
TaKUX UHTEPHET-TeXHONIOTUH Kak Skype, Twitter, YouTube u np.

KiroueBoit popmoii B3auMoeCTBHSI BBICTYIIAET BEOMHAp — OHJIaiH-CEMHUHApP, OPraHM30BaHHBINA IPH MTOMOIIH
BEO-TEXHOJIOTHI B PEXKUME MPSAMOU TPAHCIIALMN C UCTIONB30BaHUEM ayIUOCBSI3H, TEKCTOBOTO YaTa, CIaiI0BO# mpe-
3eHTauy, ooMeHa ¢aitnamu u T.11. Ha kaxnom BeOMHape y9aCTHUKH JEISTCS OMBITOM, MHEHUSIMH, TOJBOJST UTOTH
HeJleNd, TIoJTy4aloT 3a1anus. Ha naHHOM aTane peam3yroTcst HEpBBIi, BTOPOM U YETBEPTHII MPUHINIIBI TAparOruKH.

Ha Ttpetbem sTame ocymecTBiseTcs 0OMEH KOHTaKTaMu, Pe(IEKCHs U MPOCKTUPOBAHUE AANbHEHIICH NesITeNb-
HOCTH (TIATBIN NPHUHIMI NTAparoruku). Beex ydacTHHKOB MPUITAMIAIOT MPHHATH YYacTHE B €KETOJHOM MEXIyHa-
poanoii koHpepenuun-soicTaBke B CILIA TESOL International Convention and English Language Expo.

PesynbraTomM nomo0HON MHTEHCUBHOM IECTUHEICTHHON MPO(PECCHOHATBHON KOMMYHHUKAITMHA CTAHOBUTCS HE TOJIBKO
MPHUOOPETEHHOE HOBOE 3HAHUE, HO M IPO(DECCHOHAILHBIE KOHTAKTHI.

IMonsoast uTorn, HEOOXOJUMO OTMETHUTh, YTO PABHOTOTHKA M IAPArorvka Kak NOAXOA K M3Y4EHHIO HHOCTPaHHO-
MY SI3BIKY M caM00Opa30BaHHIO, MOBBIMIEHNIO NPO(ECCHOHANEHON KOMIIETEHTHOCTH TPEIo/iaBaTelisi HHOCTPaHHOTO
SI3bIKA, PEIIAIOT 3aJady CO3/1aHHs PaBHONPABHBIMHU yJaCTHUKAMH y4€OHOTO KOHTEHTa, HEOOXOANMOTO U JOCTAaTOd-
HOTO Ul UX caM00Opa30BaHMs, B KOHTEKCTE COBMECTHOM y4eOHOM M MCCIeoBaTeNbCKOM NeTeIbHOCTH, OIoCpe-
JIOBaHHOW KOMIbIOTEpOM. KpoMme Toro, paBHOrorvka M maparoruka rnpeocTaBisiioT HOBbIE BO3MOXKHOCTH JUIs 3¢-
(hEeKTHBHOTO MOTHBHPOBAHHOTO N3yUCHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MPO(ECCHOHATBHOTO POCTA.
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PARAGOGICS AS A NEW APPROACH TO AUTONOMOUS FOREIGN LANGUAGE STUDY
AND IMPROVING PROFESSIONAL COMPETENCE

Yatsenko Yuliya Sergeevna, Ph. D. in Pedagogy
Shevtsova Ekaterina Olegovna
Southern Federal University
Jjulia_yatsenko@mail.ru

The article reveals the meaning of the concept “paragogics” as a new approach to self-education and “equi-gogics” as a phe-
nomenon of self-organizing education on the Internet. The authors pay special attention to the realization of this approach
in the sphere of foreign language study and improving professional competence of foreign language teachers which is imple-
mented on-line within the framework of the activity of the Internet communities (English language learners and teachers).
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Key words and phrases: “equi-gogics”; “paragogics”; self-education; webinar; Internet community; professional competence;
foreign language study.
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